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Lawrence Ferlinghetti: Og Homer kom, så ut som Odyssevs (2014)


Henry Parland

(Selv om) Hamlet sa det vakrere

Dikt i utvalg + et knippe prosa

Til norsk ved Jan Erik Vold
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Omslagene til de tre bindene med Henry Parlands poesi og prosa er ved Barbro Svedlin. Alle diktene i den norske utgaven er hentet fra Hamlet sade det vackrare. Prosatekstene er fra bindene Den stora Dagenefter og Säginteannat.


Han med de hippe diktene

Henry Parland (1908–1930), han med de hippe diktene, regnes som det fjerde store navn innen den finlandssvenske modernismen, etter Edith Södergran, Elmer Diktonius og Gunnar Björling. Men ulikt de tre andre var han hverken sensymbolist, ekspresjonist eller gjennomført dadaist. Han var rett på sak, i en stil som kunne kalles funkis.

Den enkle form og den enkle tiltale han utformet i sin lyrikk på slutten av 1920-tallet, forfattet i Finlands hovedstad Helsingfors og Litauens daværende hovedstad Kaunas, var et urbant uttrykk som først slo gjennom førti år senere i Skandinavia, med Klaus Rifbjerg i Danmark som foregangsmann. «Nyenkelhet» var det mange som kalte det den gang, kanskje vinklet mot «die neue Sachlichkeit» i Tyskland fra mellomkrigstiden. Men Henry Parland lærte også av formalistene i Moskva, språkmektig som han var, født i Finland men oppvokst de første årene i Tsar-Russland. Hans to første talespråk var tysk og russisk, før han lærte finsk – svensk først i sine gymnasieår, senere litauisk under arbeidet i den finske legasjonen i Kaunas. Dessuten leste han Marcel Proust på fransk.

Og døde så altfor tidlig, 22 år gammel, i en brå skarlagensfeber.

Det store gjennombruddet for hans diktning kom med de tre bind som Oscar Parland redigerte en menneskealder etter brorens død, med samlede dikt i Hamlet sade det vackrare (1964), prosaen i to utvalg Den stora Dagenefter (1966) og Säginteannat (1970).

Diktutvalget på norsk låner således tittel fra en utgivelse fra over femti år tilbake. Tekstene presenteres kronologisk, med Henry Parlands eneste diktbok som midtparti: Idealrealisation, fra 1929. Tittelen betyr: Idealer på billigsalg, idealer på rea – og kan forstås som de storslåtte, urealistiske vyer brakt ned til hverdagsplanet. Diktene fra denne samlingen gjengis i sin helhet. Av den omkringliggende produksjon bringes et utvalg.

Diktene, på et par unntak nær, er uten titler. I den norske utgaven er førstelinjen satt i kapiteler, mens romertall-nummereringen Henry Parland gjerne brukte, er sløyfet. I et par tilfelle er tittel satt av oversetteren.

*

Jeg var i Finland sommeren 1966, og ble av mine venner straks koblet inn på Henry Parlands dikt, som har fulgt meg siden. Første delen av bokens etterord er fra femten år tilbake og inngikk i en serie essays Dagbladet hadde under merket POESIÅRET 2000. Andre delen er nyskrevet og handler om hvordan Henry Parland først ved hundreårsmarkeringen ble i ferd med å stemples inn som klassiker. På 2000-tallet tar diktene og hans ene roman Sönder (utgitt posthumt 1932) til å komme i omløp på verdensspråkene.

Av hans øvrige prosa er her tatt med et knippe tekster innenfor kortprosa og kåseri, for å vise allsidigheten i skrivetalentet. En slags «signaturmelodi» er teksten «Sakernas uppror», der Henry Parland gjør et drygt forsvar for tingenes plass i virkeligheten (som senere fikk en parallell i Dag Solstads programerklæring fra Profil 1967: «Tingene og verden»). Henry Parlands tekst tryktes 1928 i åpningsnummeret av det finlandssvenske Quosego (Tidskrift för ny generation), der han også fikk syv dikt publisert under samletittelen «Dikter?».

Merkelig nok er Henry Parland forblitt nokså uomtalt i Danmark og Norge, fram til denne dag. Den første diktoversettelsen kom visstnok på tysk, i en tospråklig utgave, der tittelen, med sin parentes, er et Parland-sitat: (z.B. schreiben wie gerade jetzt), overs. Wolfgang Butt, utgitt av Otava Verlag, Helsinki 1984.

Men i Sverige slo han an, blant unge skrivere på 1960-tallet. Göran Palm, som selv plederte for en enklere lyrikk, skrev entusiastisk i Expressen om denne «diktare som i dag ter seg lika relativistisk som Lars Gyllensten, lika mycket strountes-diktare som Gunnar Ekelöf, lika mycket pop som popkonstnärerna och lika nyenkel som de nyenkla, kort sagt en genuin 60-talist».

Kan vi si det slik, at Henry Parlands dikt samlet i 1964 kom til å bli like inspirerende for ung svensk lyrikk som Olav H. Hauges Dropar i austavind i 1966 ble det for ung norsk lyrikk? Her har vi to tingdiktere, den ene fra hovedstaden, den andre fra landsbygda. Begge med adskillig internasjonal ballast, som de skjuler i sine lakoniske vers. Begge født 1908 i Løvens tegn – Parland i juli, Hauge i august – den finske med tidlig blomstring, den norske (som vi vet) med sen.

Igjen: Guds repertoar er stort, også når det gjelder poesien.

Forresten var de ikke bare tingdiktere, de skrev også ut fra noe så gammeldags som sorg.

Stockholm, juli 2015

JAN ERIK VOLD
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